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Jan Amos Komensky a Slovensko. Bratislava,' 1970. 
Slovenské pedagogické nakladatelstvo. 360 lap. 
Orosz és német rezümével. 

Figyelemre méltó, érdekes publikáció a szlo-
vák szerző CoMENrus-monográfiája. Az Eper-
jesen működő szlovák pedagógia-történész 
feladatul vette, hogy felvázolja C O M E N I U S kap-
csolatait Szlovákiával, vagyis a történelmi 
Magyarország Felvidékével. Ez utóbbit azon-
ban nem nagyon tudatosítja az olvasóval. 
Egyszerűbb és művelődéstörténeti szempont-
ból őszintébb kép jön létre, ha a szlovákság és 
COMENIUS. találkozásait ismerteti. A mai Szlo-
vákia visszavetítése három-négy századnyi 
korba óhatatlanul ahisztorikus képhez juttatja 
az olvasót. A CoMENrus-kapcsolatokat a régi 
magyar Felvidéken nem csak szlovákok szőt-
ték, sőt javarészt nem azok. Comeniusnak 
tulajdonképpen szlovákokkal nem is volt kap-
csolata, de ettől függetlenül van értékes COME-
Nius-hatás a szlovák szellemi életben, főként 
a nevelésben. Esik szó erről is a könyvben, 
mégpedig alapvető jelentőségű adatfeltárások- . 
kai, melyeket minden tárgyilagos szemlélő 
örömmel vesz tudomásul. A könyv jellemző. 
tulajdonsága, hogy KARSAI egybefolyatja 
COMENIUS. magyar vonatkozásait a szlovák, 
vonatkozásokkal. C O M E N I U S sárospataki négy 
éve, melyet a kiváló comeniológus, a szlovák 
JÁN KVACALA, a nagy cseh író legfontosabb 
korszakának .nevez, teljes egészében magyar 
jellegű. Ami ebből, Sárospatakon kívül, a Fel-
vidéknek jutott, alkalmi úti találkozás és levél-
váltás, csupán függeléke a pataki korszaknak. 
F.z azonban a szlovák olvasónak nem derül ki 
egyértelműen. Sőt, nem egyszer úgy rémlik, 
mintha Sárospatak is, melyet a szerző követ-
kezetesen „Blatny Potokként" emleget, vala-
hol szlovák területen volna. KARSAI a magyar 
fejedelmek neveit is átírja szlovákra, Boókay-t 
ír, Rákóczi György pedig még a német rezümé-
ben is Juraj Rákócziként szerepel, s a szerző 
jónak látja J A N K O L L Á R képtelen pánszláv 
tűnődéseiből fölemlíteni, hogy a család ere-
deti neve „Rakovsky" volt. így támad COME-
NIUS szlovákiai míthosza, történelmi helyzet-
kép helyett összemosódó históriai körkép, 
mely nem állapotot, hanem igényt képvisel. 

Ilyen igény tüstént a legelején a bejelentés 
is, hogy COMENTUS — szlovák származású, mi-
vel szlovák patrióták bosszú időn át kitartóan. 

szlovákként emlegették. K A R S A I ugyan meg-
állapítja, hogy erre kézenfekvő bizonyíték 
nincsen, de maga is tovább sorolja az elképzelt 
eredet lehetőségeit. Ismerhette — mondja — 
C O M E N I U S fiatal korában a morva határokon 
túl elterülő felvidéki határterületet, alighanem 
járt is ott, bár erről nem hagyott hátra semmi 
feljegyzést. K A R S A I idézi C O M E N I U S Morvaor-
szágról rajzolt ismert térképét, amelyen a 
Nyitra-megyei és trencséni részek feltüntetése 
szembetűnően pontos, hátha az a pontosság is 
bizonyítéka, hogy ott járt. A norvég MIT,APA 

B L E K A S T A D és a prágai A N T O N I N S K A R K A 

professzor felfedezése óta nyilvánvaló, hogy 
C O M E N I U S T .Szegesnek hívták. Magyarország és 
a morva őrgrófság határövezetében, az Uhersky 
vagyis Magyar jelzőjű morva városok körzeté-
ben született nivnicei Szeges magyar határőr 
telepesek, vagy a török elől menekülő s a XVI . 
század második felében ott letelepülő gazdag 
szőlőmívesek fia volt. Sárospataki írásművei 
és beszédei nyilvánvalóvá teszik, hogy hang-
tani és mondattani gyökeréig ismerte a magyar 
nyelvet s a Genlis felicilasbsin és pataki búcsú-
beszédében azonosodott a magyarokkal. Bár 
ilyen vonatkozású jelzést a szlovákokkal kap-
csolatban nem adott, KARSAI mégis úgy véb, 
hogy mindentől függetlenül a Szeges név szlo-
vák eredetre vall. 

A Felvidék politikai és gazdasági képének 
megrajzolása után a szerző CoMENTUsnak Ma-
gyarországra letelepedése előtti „szlovákiai" 
kapcsolatait ismerteti, vagyis az 1650 előtti 
érintkezéseket. Ezek a következők: COMENTUS 

egyes latin művei megjelennek a lőcsei, bártfai 
és trencséni nyomdákban, főként a Janua, s 
C O M E N I U S levelezést folytat a Felvidéken 
száműzöttként letelepedett csehtestvér lelki-
pásztorokkal, tehát csehekkel. Volt azonkívül 
más is, ami számottevő kapcsolat. Egy MOLI-
TOR nevű ifjú csehtestvér lelkész, aki a szepes-
ségi Márkusfalván telepedik le, feleségül veszi 
C O M E N I U S lányát, Dorottya Krisztinát. De 
M O L I T O R nem szlovák, hanem emigráns cseh. 
Szlovákiai származású diákokat is említ a 
szerző, akik külföldön találkoztak COMENTUS-

szal, de nem állítja róluk, hogy szlovákok vol-
tak. A kálvinista puritánusokat maga KARSAI 
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sem minősiti szlovákoknak, a róluk szóló feje-
zetben a magyar személyneveket többnyire 
magyarul interpretálja, de például ragaszko-
dik ahhoz, hogy KLOBUSICZKY AsDRÁst, aki 
ugyanúgy magyar volt, mint TOLNAI-DALI, 
vagy MEDGYESI PÁL, szlovákosan átírja. A 
Magyarországon menedékjogot élvező csehe-
ket magyar főúri és nemesi famíliák védték, 
ezt KARSAI is érezteti. Döntő jelentőségű, hogy 
a cseh protestáns emigráció nem a szlovák evan-
gélikusok védelmét kereste, hanem a református 
magyarokét. Maga COMENIUS is, írja KARSAI, 
elkerülte az evangélikusokat. Ott, ahol a szerző 
azt magyarázza, hogy latin—szlovák tanszö-
vegek kerültek a diákok kezébe a felvidéki 
városokban, cseh. szövegek értendők. Tehát i t t 
cseh—magyar kapcsolatról van szó, amely 
Eperjes és Lőcse CoMENius-látogatásával sem 
változik szlovák—cseh kapcsolattá. Ugyan-
erről vallanak COMENIUS és DRABÍK politikai 
erőfeszítései I Í . RÁKÓCZI GYÖRGYnél egy Habs-
burg-ellenes koalíció összekovácsolása érdeké-
hen. S COMENIUS már rég amszterdami lakos, 
amikor a cseh ügy érdekében nem szűnik meg 
nógatása a magyar fejedelem aktivizálására. 
Csak e politikai érdekkel magyarázható COME-
N I U S c s ö k ö n y ö s r a g a s z k o d á s a D R A B I K k ö d l e p t e 

revelációihoz, 1667-ben — bizonyítja KARSAI 
— Amszterdamból liárom magyarországi diák-
kal küldi-Magyarországra DRABIK kinyomatott 
jóslatait. A három diák magyar nevű. így 
jutnak ezekhez az iratokhoz az eperjesiek, 
k ö z t ü k L A D I V É R I LLÉS i s . 

Pedagógia-történeti jelentőségűek a szerző 
fejtegetései C O M E N I U S nevelési eszméinek he-
szür(kieséről, a felvidéki iskolákba a XVII. és a 
XVIII. században. KARSAI megállapítja, hogy 
szepesi és sárosi illetőségű diákok hozták ma-
gukkal haza lengyel iskolákból C O M E N I U S 

.í anuáyÁX. s más könyveit is. A Janua gyorsan 
terjedt el a Felvidéken, az-ismert bártfai és 
lőcsei nyomdák kiadásai révén; szerző kiemeli 
S Z I L Á G Y I ISTVÁN gondozását e kiadványok 
körül. Továbbá az Orbis Pictus magyarországi 
kiadásait ismerteti, majd más művekét, köz-
tük már szlovák nyelvű kiadványokét is. CO-
M E N I U S könyvei és módszere egyaránt meghó-
dítja a felvidéki iskolákat, főként a bányavá-
rosokban, s Eperjesen és Lőcsén. Vannak Co-
MENius-nyomok még 1650 előtt, de igazán 
csak a pataki években és a pataki évek után 
sűrűinek. Nevezetesen magyar református is-
kolákban, Szécsényben, Kii'ályhelmecen, Sze-
rencsen. K Á R S A I is nagyjelentőségűnek minősíti 
C O M E N I U S sárospataki munkásságát. Patakon 
szerinte ekkor több felvidéki evangélikus ifjú 
is megjelent, hogy hallja-lássa a híres iskola-
reformátort. Sárospatak közvetlenül hatott az 
eperjesi iskolára, amelynek történetét a szerző 
részletesen ismerteti. Főként BAYER JÁNOS és 
L A D I V É R I L L É S munkásságánál időz el hosszab-
ban, első kézből származó kutatási anyagot 
rendszerezve a két CoMENius-tanítvány neve 
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köré. De nem feledkezik meg a két eperjesi 
tudós és pedagógus úttörő elődeiről sem, 
MATHAELDESről, s CuRiANiról, aki Eperjes 
magyar lelkésze volt. C O M E N I U S hatását kutat-
ja Lőcsén és Késmárkon is. Mindenütt érdekes 
nyomokra bukkant, C O M E N I U S könyveit hasz-
nálják ezeken a helyeken, de eljutott a nagy 
nevelő módszere Selmecbányára, Beszterce-
bányára és Pozsony evangélikus intézetébe is. 
Az Orbis pictus használata a X V I I . század 
második feléhen már általános a felvidéki pro-
testáns intézetekben. Sárospatak példája ha-
tott így egészen közvetlenül. 

E korszakban jelennek meg az első halvány 
Comenius-hatások kimondottan szlovák, jellegű 
művekben, D Á N I E L S I N A R I U S H O R C I C K A k ö z -

mondás-gyűjteményét minősíti ilyennek a szer-
ző, továbbá JURAJ LÁNI iskoladrámáját (1685). 
Ugyanekkor rámutat COMENIUS felvidéki bírá-
lóira, MoRHOFra és BÉL MÁTYÁsra, akik bar-
bárnak minősítették COMENIUS tankönyveinek 
latin nyelvét, amiért távol esik a klasszikus 
latin idiómától. COMENIUS hatását véli 
észlelni DÁNIEL KRMANnál is, aki személyesen 
ismerte COMENIUS Berlinben letelepedett uno-
k á j á t , E R N S T J A B L O N S K I - L D i f f e r e n c i á l ó d i k 

nálunk a pedagógiai felfogás. Ez a pietizmus, 
majd a nyomában föllépő felvilágosodás kora. 
KARSAI helyesen mutat rá COMENIUS erjesztő 
szerepére Halléban, s Ilalle és Francke közvet-
len hatására Magyarországon. Nem minden 
szlovákiai pietista fogható fel CoMENius-tanít-
ványnak — írja KARSAI — de kétségtelen a 
szlovákiai pietisták összeszövődése COMENIUS-
szal. A X V I I I . században újra megjelennek 
felső-magyarországi városokban COMENIUS 
művei, pietista vagy felvilágosult bevezetések-
kel, főként a pietista központban, Beszterce-
bányán. Ill a. Comenius-hordozó református 
magyarokat evangélikus németek váltják fel, s 
nyilvánvaló szlovákok is (a szerző buzgóságában 
BÉL MÁTYÁSÍ is ezek közé sorozza). I t t tapo-
gathatok ki a szlovák pedagógiai gondolkodás 
első jelei. KARSAI megállapítja, hogy a besz-
tercebányai iskola (gimnázium) alsó osztályai-
ban tanítottak szlovák nyelven is. Pietista 
szellemű lett — BÉL igazgatása alatt — a po-
zsonyi evangélikus líceum is. A pozsonyi inté-
zetben BÉL vezetése alatt COMENIUS pedagó-
giája érvényesül, — írja KARSAI, igazi magyar-
országi patrióta pedagógia ez, mert a latin és 
német nyelv mellett szerepel a magyar és a szlovák 
is, mint oktatási nyelv. BÉL fenntartással volt 
ugyan COMENIUS latin szövegével kapcsolat-
ban, de egyébként magába olvasztotta esz-
méit és módszereit, pedagógiai realista volt. 
Irányzatát folytatják pozsonyi utódai. 

KARSAI Comcnius-követőnék ábrázolja KOL-
L Á R Á D Á M O T is, (Mária Terézia udvari könyv-
tárosát) kiemelve önérzetes szlovákságát, tuda-
tosító munkáját az anyanyelvi oktatás körül. 
De a szlovák felvilágosultság pedagógiai csúcs-
jelenségeit D Á N I E L L E H O C K Y és T E S S E D I K 



S Á M U E L működésében látja. T E S S E D I K , akár 
BÉL, KARáAinál szlováknak számit. Mindket-
ten C O M E N I U S követői, mert hittek a nevelés 
társadalom-formáló erejében, akárcsak COME-
NIUS . (TussEDiKnél megállapítja azonban, 
hogy tulajdonképpen nem is szlovák, hanem 
cseli eredetű, nagyszülei ugyanis cseh protes-
táns száműzöttek voltak, Morvaországból tele-
pültek át Magyarországra !). T E S S E D I K jelenteti 
meg új kiadásban C O M E N I U S egyik sárospataki 
művét, az Oralio de cullura ingeniorum-ot, s 
tudatos hangozta tója C O M E N I U S nevelési és 
oktatási elveinek, társadalmi elkötelezettségé-
nek. 

A CoMENius-modell valóban szlovák jellegű 
feltűnése a szlovák nemzeti ébredés korszakára 
esik, vagyis a X I X . század első felére. Sokszor 
csak keresése ez C O M E N I U S egyes műveinek, 
de a szerző ezt a csekélységet és érdekességet 
is szervesen beépíti e korszakról írt fejezetébe, 
felsorolva a korszak jelentős magyar C O M E N I U S 

fordításait és kiadványait is. Hosszan időz 
J A N K O L L Á R CoMENius-befogadásainál, említi 
a szlovák irodalmi romantika CoMENius-élmé-
nyét, STŰRT, aki CoMENiust a szlávság nagy 
képviselőjeként szemlélte, JAN KADAVSI, aki 
Pesten jelenteti meg (1843-ban) az egyik ki-
sebb vallás—erkölcsi CoMENrus-tanulmányt. 
KARSAI átnézte a X I X . századbeli szlovák 
sajtót s felsorolja C O M E N I U S valamennyi emlí-
tését és előfordulását. Különösen nevezetes 
C O M E N I U S jelenléte a X I X . század második 
leiében a szlovák pedagógiában, abban a kor-
szakban, mely az aktív elnemzetietlenítés kor-
szakaként él a szlovák történeti tudatban. Az 
anyanyelvi tanítás és művelődés jogát védték 
a magyar kormányzat ellen a szlovák pedagó-
gusok C O M E N I U S eszméinek hangoztatásával. 
E fejezetben szép arcképet rajzolt a szerző 
S Á M U E L O R M I S R Ó L , a tudományos szlovák ne-
veléstan megalapítójáról és JÁN KvACALÁról, 
a CoMENius-kutatás máig felül nem múlt mes-
teréről, C O M E N I U S összes műveinek gondozó-
járól. 

Könyvének utolsó fejezetében KARSAI fel-
vázolja a szlovák CoMENius-kutatás összefog-
laló diagramját. Megállapítja, hogy a szlovák 
CoMENius-hagyomány alapjait és gyökérzetét 
a C O M E N I U S előtti korszakokban kell keresni, a 
szlovák—cseh kölcsönösség kialakulásában. 
A cseh huszitizmus társadalmi reform-gondo-
latai termékeny talajra találtak a szlovákság-
nál. Jelentős szerepet játszott az is, hogy a 
szlovák pro testantizmus befogadta a cseh biblia-
ordítást, amely századokra szóló összekötő 

kapocs maradt a két rokonnép között. A cseh 
bibliai szót élénkítette a Magyarországra me-
nekülő cseh protestáns száműzöttek számos 
csoportja. A bibliai cseh nyelv lett a szlovák 
evangélikusok egyházi prédikációs és szertar-
tási nyelve, s így maradt meg egyházi formák-
ban C O M E N I U S mind teológiai, mind pedagó-
giai és irodalmi tanítása is tekintélyként. Az a 
történeti tény, hogy C O M E N I U S Zemplén megye 
déli részén (ez célzás Sárospatakra) négy éven 
át működött, ugyancsak erősítette hatását a 
Felvidéken, amelyet lényegében sem a szlovák 
katolicizmus, sem az abból kinőtt szlovák 
fasizmus, a második világháború idején, nem 
tudott tartósan eltorzítani, s megszüntetni. 
A szlovák protestáns kisebbség híven ragasz-
kodott CoMENiushoz, élő valóság maradt taní-
tása közöttük. 

Meglepő, mily gazdagon idézi a szerző a sok-
nyelvű CoMENius-irodalmat. többek közt a 
magyar műveket is. Kár, hogy B A K O S JÓZSEF 

írásait idézve elsiklott a magyar kutatónak 
S K A R K A felfedezéséből kiinduló, "COMENIUS 

magyar származását kétségtelenül bizonyító 
és igazoló cikkei mellett. Szembetűnő, hogy a 
legfontosabb újabb magyar CoMENius-antoló-
giát nem ismeri, a K O V Á C S E N D R E szerkeszté-
sében 1962-ben megjelent Comenius Magyar-
országon című kötetet, a Sárospatakon írt mű-
vek válogatását, tehát az élő magyar COMENI-

us-tradíció anyagát. Ugyancsak figyelmen 
kívül hagyta a szlovák történész, C O M E N I U S 

Lobyrintjáról szólva, D O B O S S Y LÁSZLÓ kitűnő 
modern fordítását, mely 1961-ben jelent meg, 
mint a negyedik magyar Labyrint-lovAítás. 
D O B O S S Y fontos CoMENius-stíluselemzéseiről 
sem tud. De a legszembetűnőbb egy alapvető 
cseh monográfia nem-ismerése, R I C H Á R D PRA-

ZÁK Madarská reformovaná inteligence v , 
ceském obrození (A magyar református érteim i-
ség a cseh újjászületésben) című munkája ez, 
mely Prágában jelent meg 1962-ben s módsze-
rével, hangvételével, bizonyítási eljárásának 
minden elfogultságot mellőző gyakorlatával 
mintakép két szomszéd nemzet kapcsolatainak 
históriai összefoglalására. 

Semmi többet és nagyobbat nem adhat egy 
történeti kutató, mint az igazmondást. COME-
NIUS közel négyszáz éves jelenléte Magyaror-
szág magyar és nem-magyar népeinél is csak 
igazmondásra késztetheti a kutatót. Az igaz-
mondás az egyik leglényegesebb COMENIUS-

hagyomány. 

SZALATNAI R E Z S Ő 
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